Goa, 8th June, 1967 (Syaistha 18 , 1889) 


SERIES III No. 10 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION BATES – ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTZELY 

(Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
( As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs . 24 / Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 97 
II Series Rs. 16 / 

Rs, 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs, 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce porte quando remetido pelo correio . 


Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


सत्यमेव जय 


GOVERNMENT GAZETTE 

BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA ; DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Reparticão do Collector de Goa 


Land Survey Department 
List organized in compliance with the article 51 of the 

Decree no . 3602 dated 24-11-1917 


Repartição de Agrimensura 


Relação organizada para os fins do artigo 51.º do Decreto 

n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


Name of the applicant -- Silvestre Fernandes , resident of 
Sanguem . 

Name of the plot Government plot known as « Odde 
mols applied for on permanent conversion by Shri Silvestre 
Fernandes , resident of Sanguem , 

Situation of the plot — Situated at Cotarli , Sanguem . 

Boundaries -- East : Public road Sanguem -Netorlim and 
drain of rain water ; north : said drain ; west : Zanodem 
village of Quepein Taluka and south ; Government plot . 

Area : 5.9641,58 sq . metres : Land tax fized : Rs : 7 / - . 
Directorate of Land Survey , in Goa , 27th May, 1967. - The 
Director , Anant R. S. Dhume. 


Nome do requerente ---- Silvestre Fernandes , de Sanguém . 

Designação do terreno Terreno do Estado, denominado 
« Oddenol » , requerido conversão definitiva por 

SU 
vestre Fernandes , de Sanguém . 

Situação do terreno - Situado em Cotarli de Sanguem . 

Confrontações Nascente ; Estrada nacional Sanguém 
Netorlim e sangrias das águas invernais ; norte : dita san 
gria ; poente : aldeia Zanodem do concelho de Sangruém e 
sul : terreno do Estado . 

Area : 5.9641,58 m . Foro fixado : Rps. 7 / -. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 27 de 
Maio de 1967. - O Director , Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


(2nd time) 


( 2. vex ) 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Ponda Section 


Secção de Ponda 


Notice 


Edital 


Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar, Administrator : . 


It is hereby malde known that according to the terms of 
the article 509 of the Code of the Comunidades , the under 
mentioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades of this Taluka 
( Pondá ) , below indicated , of the year 1966. The clerks should 
be present on the said days at 11 a , m , in the office and 
must notify the key -keepers , according to the article 510 of 
the same Code and send the books and necessary documents 
for the said purpose , with the antecipation of 8 days , unless 
some other day has been communicated by special order 
issued by the same office : 


Narcinva Sarasvati Vismum Sinai Velingcar, Administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509. do vigente 
Código das Comunidades , são designados os dias Infra indi 
cados para tomada e julgamento das contas dos claviculá 
rios dos cofres das comunidades do concelho de Ponda , 
relativos ao ano findo de 1966 , devendo os escrivães assistir 
nos dias designados , às 11 horas , nesta Secção , ao julga 
mento das contas , fazendo as notificações determinadas no 
artigo 510.º do citado Código e enviar a esta Administração 
os livros e documentos precisos para o dito fim com a ante 
cipação de 8 dias , quando não lhes seja designado outro dia , 
por ordem especial: 


June : 


Junho : 


Borim 17 ; Talaulim 21 ; Vadi 24 ; Queulá 28 . 


Borim 17 ; Talaulim 21 ; Vadi 24 ; Queulá 28 . 


TESWARA 
BORDTRY - Mchezow - ALA www.ur 
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Julho : 


July : 
Bandorá 3 ; Orgão 5 ; Tiurém 10 ; Betqui 12 ; Candolá 15 ; 
Volvoi 19 ; Adcolna 21; Boma 24 ; Verém 26 ; Vagurbém 29 , 

August : 
Candeapar 2 ; Curti 5 ; Betorá 9 ; Codar 16 ; Ponchovadi 22; 
Conxém 23 ; Nirancal 25 . 

September : 
Sirodá. 6 ; Cundaim 16 ; Marcaim 30 . 


Bandorá 3 ; Orgão 5 ; Tiurém 10 ; Betqui 12; Candolá 15 ; 
Volvoi 19 ; Adcolna 21 ; Boma: 24 ; Verém 26 ; Vagurbém 29 . 

Agosto : 
Candeapar 2 ; Ourti 5 ; Betorá 9 ; Codar 16 ; Ponchovadi 22 : 
Conxém 23 ; Nirancal 25 . 


Setembro ; 


Sirodá 6 ; Cundaim 16 ; Marcaim 30 . 


Outubro : 


October : 
Velinga 4 ; Priol 9 ; Cuncoliem 17 ; Quenim 25 . 


Velinga 4 ; Priol 9 ; Cuncoliem 17 ; Querim 25 . 


O Administrador, Narcinva 


Ponda , 30th May, 1967.- The Administrator, Narcinva 
Sarasvati V. S. Velingcar . 


Pondá , 30 de Maio de 1967. 
Sarasvati V. S. Velingcar. 


WN 


Finance 

Department 


Departamento das Finanças 


.. 


Fiscal Court of Bicholim Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


L 


Notice 
Antonio de Oliveira , Head of Taluka Revenue Office and Judge 

of Fiscal Proceedings of Bicholim Taluka : 

I hereby make known that a time limit of ninety days 
is given by this Court, through the office of the derk Atchuta 
Sar Dessai, who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette , 
notifying the debtor Herman Smitt residing at Sirigaio and 
presently away in Japan , to apply for chaHans to this Fiscal 
Court, within ten days after the expiry of the above time 
- limit , for paying at the State Bank of India , Bicholim , the 
amount of Rs. 566 / - pertaining to the complementary tax 
of the year 1962, which he owes to the State Revenue, besides 
legal costs of the concerned proceedings which shall be 
settled at the time of payment, failing which further legal 
action will be taken . 

Fiscal Court of Bicholim ; 3rd May , 1967. — The Clerk of 
Fiscal Proceedings , Atchuta Sauroba Suria Rari Sar Dessai. 
Verified . - The Fiscal Judge , Antonio de Oliveira . 

( 2nd time ) 


Edital 
António de Oliveira , Head of Taluka Revenue Office e Juiz : 

das Execuções Fiscais do concelho de Bioholim . 

Faz - se saber que por este Juiz e pelo cartório do escrivão 
Atchuta Sar Dessai, que assina abaixo, correm éditos de no 
Venta dias a contar da segunda e última publicação deste do 
Boletim Oficial, citando o executado Herman Smitt, residente 
em Sirigão e ora ausente em Japão, para no prazo de dez dias , 
findo os éditos solicitar guias meste Juizo Fiscal, para pagar 
no State Bank of India , (Bichotim , a quantia de Rps, 566.00 , 
proveniente do Imposto Complementar do ano de 1962, que 
o mesmo deve à Fazenda Nacional, além dos acréscimos legais 
do respectivo processo e que serão liquidados no acto do paga 
mento sob pena de seguir a execução os seus termos uite 
riores . 

Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim , 3 de Maio de 1967. 
O Escrivão das Execuções Fiscais , Atchuta sazrobá Suria 
Rau Sar Dessai . 

Visto . - O Juiz Fiscal, António de Oliveira , 


( 2.2 vez ) 


« Caixa Económica de Goa» 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub -section 1 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » at is notified that Martin :ha: Car 
doso , widow , residing at Reis Magos , Verem , Bardez , Goa , 
has applied for the withdrawal of Rs. 513-78 Ps, this being the 
balance in the deposit account of the late Camilo Gonsalves , 
with this Institution , under no . 49123 . Any one having a 
right to this or a part of it should file a claim to this office 
within a period of six months beginning from the date of the 
publication of this notice in the Government Gazette , after 
the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 29th May, 1967. - The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Lorindo . 

Visa . --- The Oustodian , i8 . V Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no S 1.º do artigo 32." do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido Martinha Cardoso , viúva , residente em Reis Magos, 
Verém , Bardez , Goa , o levantamento do saldo de Rips . 513-78 Ps , 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , 
em nome de Camilo Gonsalyes , que foi titular da caderneta 
n .° 40123 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com 
direito aquele saldo ou parte dele o aduza niesta Gerência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da publicação deste 
no Boletin Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa ; em Goa , 29 de Maio de 1967. --- 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachandra Porobo 
Loundó . 

Visto .-- 0 Gestor , s . V. Bhobe . 


.. 


Aviso 


! 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of rules of « Caixa 
Economica de Goa » it is notified that Dattatreya Ramachan 
dra Nadkarni, residing at Tulsi Pipe Road , Bombay - 28 has 
applied for the withdrawal of Rs. 337-67 Ps., this being the 
balance in the deposit account of late Ramachondra Naraina 
Narcornim with this Institution , under no . 15368. Any one 
having a right to this or a part of it should file a claim in 
this office within a period of six months beginning from the 
date of the publication of this notice in the Government 
Gazebte, after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Economica de Goa » in Goa , 30th May , 1967. The 
Chief of Operations Department, Ramachondric Porobo 
Lourdo 

Visa . --- The Custodian , S. V. Bhobe. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu- 
lamento da Caixa Económica de Goa , se anuncia haver reque 
rido Dattatreya Ramachondra Nadkarni, residente em Tulgt 
Pipe Road Bombay - 28 . O levantamento do saldo : de 
Rps. 337-67 Ps. dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome de Ramachondra Naraina Nar 
cornim , que foi titular da caderneta n .° 15368, a fim de qual 
quer pessoa que se julgue com direito aquele saldo ou parte 
dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretenisão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 30 de Malio de 1967. --O 
Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundó .. 

Visto . - O Gestor , $ . V. Bhobe. 


.. 
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Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 


Notariado da Comarca das ilhas de Goa 
Cartório Notarial a cargo do ajudante do cartório , Xabá 

Datarama: Sinai Capdi. 


Notary s Office in charne of the assistant of the Office , 

Xaba Datarama Sinai Capdi. 


Declaration of succession 


Xaba Datarama Sinai Capdi, assistant of the above -men 
tioned notary s Office . 

I hereby make known to the public and for the purpose of 
paras 1 and 2 of the Law no . 2049, dated 6th August 1951, 
the following extract of declaration made in the deed of 
notarial habilitation drawn up by me on 9th May of the cur 
rent year , on page 69 ownards of the book no . 596 , in which 
the below -mentioned interested parties were qualified as joint 
heir and sole and universal heirs of the late Jose Lourdes 
Antonio Plcardo Renato Fernandes , who was residing and 
who expired in this city , on the 1st June 1966 , with a public 
will, dated 4th June 1965 , drawn up by the ex -notary of this 
District , Dr. Orlando Lobo, on page 21v , onwards of the 
book no . 43 , by which the said deceased left his disposable 
Share to his son Jorge Renato Dias Bylon Fernandes , married , 
doctor, residing at this city . 

In interested qualified parties are : -- 

1st Mrs. Marta Anita Reis Diana Taumaturgo Dias Fer 
nancies, residing at Panaji, widow of the said deceased Jose 
Lourdes , as joint heir . 2nd The said Jorge Renato Dias Bay 
lon Fernandes and Maria de Lourdes Julieta Dias Fernandes , 
married , presently residing at Bombay , the deceased s only 
two sons , as sole and universal heirs, in the proportion men 
tioned in the said will and under the terms of law . 

Panaji , 18th May, 1967. The Assistant of the Office, 
Xaba Datarama Sinai Capdi. 

V. no . 175/1967 


Declaração de sucessão 
Xabá Datarama Sinai Capdí, ajudante do referido cartório 
notarial. 

Faço público, nos termos e para os fins dos $ $ 1. ° e 2.0 da 
Lei n . ° 2049, de 6 de Agosto de 1951, o seguinte extracto da 
declaração feita em escritura de habilitação notarial por mim 
lavrada , em 9 de Maio corrente , a fls , 69 em diante do livro 
n . 593 , em que foram habilitados , como meeira e únicos e 
universais herdeiros, os interessados abaixo relacionados , do 
finado José Lourdes António Picardo Renato Fernandes, 
morador que foi desta cidade, falecido nesta cidade , no dia 
1 de Junho de 1966 , com testamento público datado de 4 đe 
Junho de 1965 , lavrado pelo notanto sido, nesta comarca , Doutor 
Orlando Lobo , a fls . 21v em diante do livro n.º 43 , pelo qual 
o mesmo finado , deixou a sua cota disponível, a favor do seu 
filho Jorge . Renato Dias Bylon Fernandes , casado, médico , 
residente nesta cidade. 


Os interessados habilitados são : --- 

1. A sr . Marta Anita Reis Diana Taumaturgo Dias 
Fernandes , residente em Panagi, viúva do dito finado José 
Lourdes , como meeira , 2.º. O dito Jorge Renato Dias Baylon 
Fernandes e Maria de Lourdes Julieta Dias Fernandes , casada , 
moradora ora em Bombaim , seus únicos dois filhos , como 
únicos e universalis herdeiros , na proporção do citado tes 
tamento e da lei, 

Panagii, 18 de Maio de 1967. -O Ajudante do cartório , Xabá 
Datarama Sinai Capdi. 

G. n ,° 175/1987 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardês 


Extract of habilitation 


2 It is made known that in this notarial office on the 
sixteenth of the current month of March , at folio 23 onwards 
of Book no . 687, has been made a deed of habilitation , from 
which is seen , that having died in Bombay, on the 27th of 
August of 1964 , in the state of bachelor , without descendants 
or ascendants , Ramiro Antero Caetano Rodrigues or Ramiro 
Rodrigues, doctor , who was of Saligão, by his closed up tes . 
tament of 26th December of 1962, duly approved by the part 
notary public of the District of Ilhas of Goa , Dr. Lobo , insti . 
tuted his theirs his nephews Caetano Antonio Jonge Xavier 
Rodrigues or Caetano Antonio Rodrigues , bachelor, professor, 
of Saligão , Mario Oaetano Roärigues , married to Maria Jose 
fina Emerciana Ramila Miranda e Rodrigues , of same, and 
Luis Jose Caetano Rodrigues , bachelor , of same, keeping in 
legacy : - To the said Caetano Antonio ; Valado of Virachi 
Patty ; Muddavady or Sutcarvaddó or Dassapatachem Pa 
loum ; Uprasona -Cotula , situated in Saligão ; Pardantoi, $ i 
tuated in Candolim ; 112 shares of the Community of Candolím , 
50 shares of the Community of Marcaim and 7 shares of the 
Community of Calangute . To the said Mario Caetano ; Tollem 
in two parts ( adições ) ; Santorxetachem Moroddo in three 
parts (adições ) ; Zamblichem batta or Fuldem ; Ful- Bata ; 
Bensubatta with its valado , situated in Nagoa of Bardez ; 
3 shares of the Community of Nagoa of Bardez . To the said 
Luis José : - Rice - field Verica with its aneixo ; Rice- field 
Vamvotem , composed of two parts (adições ) ; Turxeta , si 
tuated in Saligão ; 3 shares of the Community of Serulá ; coco 
nut field Dorcoteachem Palloum or Dossopateachem Palloum 
or Dorcotenchem Temba or Vinanvadó , situated in Saligão . 
The property Cotula with habilitation , with the adjoining 
yard in the front and the 2 parts (adiçoes ) united to it, cons 
tituting one propery , situated in Saligão, has been kept to 
his said three nephews, in equal shares . That the immovable 
properties kept to his said nephews is under the condition 
that they will not be alimiated during their life , but to trans 
mit them intact to their descendants the properties named 
Cotula , Uprasona and Perdantoy . That the deposits in money 
existing in the Bank of India Limited and in the State Bank 
of India , as well as the titles or certificates of various shares 
deposited in the first Bank in Bombay, are Kept in property, 
to the children that may be born to the said heirs, who in 
the meantime will have the usufruct of the dividends of the 
same deposits and shares , in equal parts , with the conditions 
imposed in the same testament, left, in equal parts, to his 


Extracto de habilitação 
2 Faz- se saber que neste cartório notarial em 16 do cor 
rente mês de Março , a fls . 23 em diante do L. n .° 687, foi 
livrada uma escritura de habilitação donde se vê : --- 

Que tendo vindo a falecer, em Bombaim , no dia 27 de 
Agosto de 1964 , no estado de solteiro , sem descendentes nem 
ascendentes , Ramiro Antero Caetano Rodrigues ou Ramiro 
Rodrigues , médico , que foi de Saligão, por seu testamento 
cerrado de 26 de Dezembro de 1962, devidamente aprovado 
pelo notário sido na Comarca das Ilhas de Goa , Dr. Lobo , 
instituïu seus herdeiros os seus sobrinhos Caletano António 
Jorge Xavier Rodrigues ou Caetano António Rodrigues , sol 
teiro , professor , de Saligão , Mário Caetano Rodrigues , casado 
com Maria Josefina Emerciana Ramila Miranda e Rodrigues , 
da mesma, e Luis José Rodrigues ou Luis José Caetano Ro 
drigues , solteiro , da mesma, deixando em legado : -- Ao dito 
Caetano António : Valado de Viriachi Patty ;. Muddaivady ou 
Sutcarvaddó ou Dasseapatachem Paloum , Uprasona - Cotula , 
sitos em Saligão ; Pardantoi, sito em Candolim ; 12 acções da 
comunidade do Candolim ; 50 acções da comunidade de Mar 
caim e 7 acções da de Calangute . Ao dito Mário Caetano : -- 
Tolem em duas adições ; Santorxetachem Moroddo , em três 
adições , Zambldchem batta ou Fuldem ; Fuldem Batta ; Ben 
subatta , com seu valado, sito em Nagoá de Bardês ; 3 acções 
da comunidade de Nagoa de Bandês. AQ dito Luis José : 
Prédio de várzea Verica com seu aneïxo ; várzea Vamvotem , 
composta de duas adições ; Turxeta ; sitos em Saligão ; 3 ac 
ções da comunidade de Serulá ; palmar Dorcoteachem Pal 
loum ou Dossopateachemi Palloum ou Dorcoteachem Temba 
ou Vinanvadó, sito em Saligão. O prédio Cotula com casa de 
morada , com páteo fronteiriço e as duas adições a ele ligadas , 
constituindo um só prédio , sito em Saligão deixou aos ditos 
três sobrinhos , em partes iguais . ---- Que os imóveis atrás le 
gados aos diitos sobrinhos é sob condição de não os alienar na 
vida dos mesmos, devendo transmiti- los intactos aos seus des 
cendentes os prédios Cotula , Uprasona e Perdantoy . Que os 
depósitos em dinheiro existentes no Bank of India Limited e 
no State Bank of India , bem como títulos de diversas acções 
depositados no primeiro Banco em Boinbasm , deixou em pro 
priedade, aos filhos por nascer dos ditos outorgantes , que no 
entanto usufruirão os dividendos dos mesmos fundos e acções, 
em partes iguais , com as condições impostas no mesmo tes 
tamento . E demais bens, débitos e créditos, deixou , em partes 
iguais , aos seus ditos sobrinhos , filhos do seu finadot irmão 


MYRA VILALLLLLL 


Tinur - 


VEZANEX 


PARA 72220.15 satikties : TYY.C - 20. 


--- . - .-AIS 


80 


SERIES III No. 10 


said nephews, sons of his deceased brother Luis José Filo 
meno Adelino Caetano Rodrigues, who was of Saligão . 
Mapusai, 20th March , 1967.-The Assistant, Camilo Souza . 

V. no. 174/1967 


Luis José Filomeno Adeling Caetano Rodrigues , que foi de 
Saligão. 
Mapuça , 20 de Março de 1967. -- O Ajudante, Camilo Souza 

G. B. 174/1967 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração 


das Comunidades de Goa 


Notice 
3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Francisco Xavier Feraandes , 
from Chorão , Fursavado , has applied on lease for renlarge 
onent of this plot, uncultivated and unused plot of land 
without special designation , situated at Fursavado of Chorão . 
It is bounded on the east by drain , on the west by a plot 
of Jose Francisco Fernandes, on the north by public street 
and on the south by the plot of same Comunidade of Chorão , 
covering an area of 75 sq . metres . 

Goa, 30th May, 1967.-- The Secretary , Bogvonta Porobo 
Veriencar . 

V. no . 180/1967 


Anúncio 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Fran 
cisco Xavier Fernandes , residente no bairro Fursavadó de 
Chorão , requereu em aforamento para serventia de suas 
casas o terreno sem denominação especial, inculto le desa 
proveitado , situado no bairro Fursavadó , de Chorão , confron 
tado de nascente com a sangria , de poentie aforainento con 
cedido a José Francisco Fernandes , de nonte lestrada pública 
e de sul com o terreno da comunidade, na área de 75 m² 

Goa , 30 de Maio de 1967. - Secretário interino , Bogvonta 
Porobo Verlencar , 

G. . ° 180/1987 


Administration Office of the Comunidades of Salceto 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
4 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Alberto Caetano Cardozo , married , landowner , resi 
ding at Raia has applied for lease , for cultivation of paddy 
of Xitto , of land of Curtorim Comunidade, situated in the 
same village , called « Batticasana or Olibatty » of about 
22.000 sq . metres in area , bounded on the east by the land 
Bangfal of the applicant, on the west and south by the bund 
of the Comunidade or better by Solbem Kazon and on the 
north by the bank of the river Zuan , File no . 31/1967 . 

Margao , 28th April, 11:967 . - The Acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique. 

V. no . 194/1967 


Anúncio 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Alberto Caetano 
Cardozo , casado , proprietário, residente na Raia , pede em 
aforamento , para cultura de arroz de Xitto , um terreno da 
comunidade de Curtorim , sito na mesma aldeia , denominado 
<< Batticasana ou Ollibatty » , na área provável de 22.000 m², 
confrontado de nascente com o prédio Bangcal do requerente , 
de poente e sul com o valado da comunidade ou melhor com 
Solbem Kazon , de norte com a margem do rio Zuari. Processo 
n . 31/1967 . 

Margão , 28 de Abril de 1967. - Servindo de Secretário , Ha 
rinata Pundolica Naique . 

G. n . 194/4967 


Anúncio 


Notice 
5 In accordance with and for the purpose established 
in anticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby tan 
nounced ithat Narayan Vithal Kunde , married , merchant, 
nesiding at Margão , has applied for lease , for construction 
of a house , of a land of the Comunidade of Margão , called 
« Pedeangale situated at Navelim , 1000 sq . metres in area , 
bounded on the east by bund of coconut trees of Roque 
Santana Rodrigues Cota , on the wasit by the coconut grove 
of Miguel da Costa and of Maria Xavier Barreto , on the 
north by the road and on the south by the remaining portion 
of the paddy -field Pedeangale . File no . 176/1964 . 

Margāo, 16th May , 1967. ---- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar, 

V. no . 178/1967 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Narayan Vithal 
Kunde, casado, comerciante , residente em Margão , requeréu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno da 
comunidade de Margão , denominado « Pedeangale » , sito em 
Navelim , na área de 1000 mp, confrontado de maiscente com 
valado de palmeiras de Roque Santana Rodrigues Cota , de 
poente com palmar de Miguel da Costa e de Maria Xavier 
Barreto, de norte icom caminho e de sul com restante parte 
da várzea Pedeangale . Processo n.º 176/1964. 

Margão, 16 de Maio de 1967, O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 178/1967 


Notice 
6 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that D. Maria Lucia Necessidades da Silva e Siqueira Vaz, 
resid ng in Marmagoa , has applied for the lease , for cons 
truction of a house of a plot of land belonging to the Comuni 
da de of Vernia called « Cemiterichem Adbor » , hilly plot 
no. CXXXII , 1.000 . sq . metres in area and bounded on the 
east , west , north and south by the land of the said Comuni 
dade . File no . 30/1967 . 

Margao , 2nd June, 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V , no . 190/1967 


Anúncio 
6 Nos termos e para os fins do disposto no antigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que D. Maria Lúcia 
Necessidades da Silva e Siqueira : Vaz, residente em Mor 
mugão , requereu em aforamento , para construção de casa , 
um terreno da comunidade de Viernā denominado « Cemite 
richem Adbor» lote oiteirtal 11. CXXXL , na área de 1000 m . 
confrontado de nascente , poenite , norte e sul pelo terreno da 
dita comunidade . Processo n.º 30/1967 . 

Margão, 2 de Junho de 1967. --- O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 190/1987 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Rara Naique or Raia Naraina. 
Naique , resident of Chicalim of Colvale, has applied on lease 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Raia 
Naique ou Raiá . Naraina Naique, residente em Chicalim 
de Colvale , requereu em aforamento para construção de casa , 
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for the construction of a house , a hilly , rocky, uncultivated 
and unused plot named « Temericho Sorvo » , belonging to the 
Comunidade of Mapuça , where it is situated . It is bounded 
on the east by the land of the Comunidade, on the west by 
a plot measured to Arvinda Harichandra Ohikhalikar , on 
the north by a strip of land of the Comunidade, to be reserved 
for the flow of rain water, beyond which lies by the plots 
leased to Rama Bapu Subagi Tuencar , Xamsundar Salcar 
and of Caxinata Quindalcar and on the south by a plot 
applied on lease by Namdeu Naguexa Maencar , covering an 
area of 1000 sq . m . File no . 59/1967 . 

Mapusa , 14th March , 1967. --The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

y . no . 166/1967 

(Repeated ) 


o terreno outeiral, rochoso , inculto e desaproveitado , deno 
minado « Temericho Sorvó » , pertencente á comunidade de 
Mapuça , onde é situado , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade, de poente com o aforamento medido 
a Anyinda Harichandra Chikhalikar, de norte faixa do ter 
reno da comunidade a ser reservada para escoamento das 
águas invernais, depois da qual ficamos aforamentos de 
Ramá Bapú Subagi Tuencar , Xamsundar Salcar e de Caxi 
nata Quindalcar e de sul com o aforamento requerido por 
Namdeu Naguexa Maenicar , na área de 1000 m2. Processo 
n .° 59/1967 . 

Mapuçá , 14 de Março de 1967. - O Secretário , Mangueca 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 166/1967 


i 


(Repetido ) 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades, it 
is announced that Jagannath Vaman Khalap , from Mapusa , 
has applied on lease for a low tension insulators factory , an 
uncultivated , hilly and unused plot of land, named « Gouleachi 
Bar» , comprising in the lot no . 191, covering an area of 3 
hectares, situated at Zambulgalum and belonging to the co 
munidade of Mapusa . It is bounded on the east by the way , 
which leads to Acoi, on the west by the leased land of con 
ceição Mendes , on the north by the highway, and on the 
south by the lot no. 147. File no. 116/67. 

Mapusa, 11th May , 1967. — The Secretary ," Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro 

V. 2o . 164/1967 

(Repeated ) 


Anúncio 
8. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jagan 
nath Vaman Khalap , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para indústria cerâmica , o terreno inculto , oiteiral e desapro 
veitado , denominado « Gouleachi Bar» , compreendido no lote 
n .° 191 , na área de 3 hectares, sito em Zambulgalum , perten 
cente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com 
a estrada que vai a Acou , de poente com o aforamento de 
Conceição Mendes, die norte com a estrada nacional e de sul 
com o lote n .° 147 , Processo n.º 116/67 . 

Mapuçá , 11 de Maio de 1967.-O Secretário , Mangriexa Ra 
goba Sinai Quencró . 

G. n .° 164/1967 

( Repetido ) 


......... 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Sumana Vassudeva Bandekar, 
from Calangute , has applied on lease for the construction 
of houses , an uncultivated and hilly plot of land, named 
« Temericho Sorvo » , covering an area of 1000 sq . m ., situated 
at the eastern side of the two water tanks recently cons 
tructed , at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east , west, north and south 
by the other plot of the same denomination belonging to 
the Comunidade of Mapusa . File no . 126/67. 

Mapusa , 23rd May, 1967 . The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no.. 165/1967 

. 
: (Repeated ) : 


Anúncio 
9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Codrigo das Comunidades , se anuncia que Sumana 
Vassudeva Bandekar, de Calangnute, requereu em aforamento 
para construção de casas, o terreno inculto e outeiral, deno 
minado « Temerichó Sonyó » , na área de 1000 m2, sito do lado 
nascente de dois tanques de água recentemente construídos 
em Mapuçá , pertencente a comunidade de Mapucá , confron 
tando de nascente , poente , norte e sul com terreno com 
mesma denominação , pertencente à comunidade de Mapuçá . 
Processo n . 126/67. 

Mapuça , 23 de Maio de 1967.-- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencro . 

c . a .° 165/1967 

(Repetido ) 


Notice 
10 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Pitambari Locximona Jadav , 
from Mapusa , has applied on lease for the construction of 
a house , & rocky, hilly , uncultivated and unused plot of land 
named « Oiteiro de Cantorla or Camarsodo » , reserved lot 
no . CCCIT part « A » , Covering an anea of 500 sq . metres , 
belonging to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on 
the south by the other part of the same lot « B » , on the 
east , west and north by the land of the same lot. File 
no . 101/67. 

V , no . 185/1967 


Anuncio 
10. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Pitam 
bari Locximona Jadav, de Mapuçá , requereu tem aforamento 
para construção de casa , a terreno rochoso , oiteiral, inculto 
e desaproveitado, dencminado « Outeiro de Cantoria ou Camar 
sodo » , lote reservado 3.º CCXCII parte A , na área de 500 m *, 
pertencente à comunidade de Mapuçá e confrontado de sul 
com a outra parte do mesmo loue « B » , de nascente , poente 
e norte com o terreno do mesmo lote . Processo n . ° 101/67 . 


G. n . 185/1967 


Notice 
11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Janim Fernandes , from Duler of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house, 
a hilly , uncultivated and unused plot of land , named « Raincho 
Sorvo , Xetievaddeachi Aradi» , covering an area of 1.000 sq . m ., 
situeted at Duler of Niapusa and belonging to the Comunidade 
of Mapusa. It is hounded on the east by the municipal road 
which from Mapusa leads to Bicholim , on the south by the 
land of the same Comunidade , on the north by the Chapel and 
on the west by the land leased to Bernardo Bragança . File 
no . 104/1967. 

Mapusa , 25th May , 1967. - The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 191/1967 


Anúncio 
11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Jånim 
Fernandes, de Duler de Mapucái, requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno outeiral, incuito , e desa . 
proveitado , denominado « Raincho Sorvo, Xetievaddeachi 
Aradi» , na área de 1.000 m2; sito em Duler de Mapuçá e 
pertencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nas 
centte com a estrada municipal que de Mapuçá se dirige 
Bicholum , de sul com o terreno da mesma comunidade , de 
norte com a Capela e de poente com o aforamento de Ber 
nardo Bragança . Processo n .° 104/67. 
Mapuça , 25 de Maio de 1967.- 

-O Secretário , Manguera 
Ragoba Sinai Quencró . 

G. n . 191/1967 


.. 
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Notice 
12. In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ananta Gopal Lada alias Anandia , from 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot of land , comprising in the 
lot no . 302, named « Oiteiro de Cantorla alias Camarsado » , co 
verting an area of 1000 sq . m , situated at Mapusa and belonging 
to the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east , 
north and west by the land of the same lot , part A , and on 
the south by the same land , pant B. File no . 112/67 . 
: Mapusa , 27th May, 1967. The Secretary , Manguexa Ra 
goba Sinai Quencro. 

V. no. 183/1967 


Anúncio 
12 Nos termos. e . para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Ananta 
Gopal Lada , vulgo Ananda , de Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado, compreendido no lote n .° 302 , denominado « Оiteiro de 
Cantorla ou Camarsadó » , na área de 1000 m , sito em Mapuçá , 
pertencente à comunidade de Mapuçá e confrontado de nas 
cente, norte e poente com o terreno do mesmo lote , parte A , e 
pelo sul com o mesmo terreno , parte B. Processo n.º 112/67. 

Mapuçá , 27 de Maio de 1967. —O Secretário , Manguexa Ran 
gobá Sinai Quencró . 

G. n . … 183/1967 


.. 


: 


-- 


Notice 
13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Esperança Santi 
mano , residing at Taleigão , has applied on lease for the pur 
pose of appendage to her house, for the construction of 
garage, a poultry -house and other things, a plot hilly, uncul 
tivated and unused , belonging to the Comunidade of Serula . 
It is bounded on the east, west and south by the land of 
Comunidade and on the north by a plot of the applicant, 
covering an area of 200 sq . metres. Fine no : 174/1965 . 

Mapusa , 2nd June, 1967. -— The Secretary, Mangueica Ra 
goba Sindi Quercro , 

V no. 195/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente código das Comunidades, se anuncia que Maria 
Esperança Sant.mano , residente em Taleigão , requereu em 
aforamento para serventia da sua casa para a construção 
de garage , uma capoeira e outros , o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Serula , con 
frontado de nascente , poente e sul com o terreno da comu 
nidade e de norte com o terreno concedido a requerente , na 
área de 200 m , Processo n . 174/1965 . 

Mapuçá , 2 de Junho de 1967. -O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencro . 

G ; n . ° 195/1967 


--- 


. 


S 


Office of the Civil Registry of Marmagoa 
14 Dacu Naique, bachelor, employee in the Commercial 
Firm , residing at Vasco da Gama, wishes to change his name 
into Mohan Rama Naik . It is hereby invited all persons 
under the provisions of No. 3 of article 178 of the Civil 
Registry Code, to deduot the claims if any, within 30 days . 

Vasco da Gama, 1st June , 1967.— The Civil Registrat , 
Domingos Antonio Conceição Morais. 

V , no . 181/1967 


.:.:.:.................................... 


« Comunidades» 


Comunidades 


Μάρασα 
15. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
n.º 9/1964 in which Xec Daud Ismal of Mapuça , applied on 
lease for construction of a house, an uncultivated plot named 
« Temericho Sonvo » belonging to this Comunidade covering 
an area of 1,000 sq .metres . 

Mapusa , 20th May, 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 177/1967 


Mapuçá 
15. E convocada esta comunidade para se reunir iem sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que viver por conveniente sobre o processo 
n.º 9/1964 , em que Xec Daud Ismal, de Mapuçá , pede em afora 
mento para construção de casa um terreno inoulto denominado 
« Temericho Sorvó » , pertencente a esta comunidade na área de 
1.000 m " . 

Mapuça , 20 de Maio de 1967. - O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n .° 177/1967 


. 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday at 10, a . m . after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 99/1966 in which Ladoba Bapu Pednencar , resident at 
Mapuça , applied on lease , for . construction of a house , an un 
cultivated plot named « Pedems belonging to this Comunidade 
covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 29th April, 1967. - The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 179/1967 

Cunchelim 
17 The abovementioned Comunddade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 : aim , after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 23/1966 in which Purxotoma Biva Narvencar resident 
at Canca of Mapuça , requesis on lease for construction of 
a house an uncultivated plot named « Campa Val» bounded 
on the east by the land applied on lease . by : Ramachondra 
Vencu Naique , on the south by land applied on lease by 
Sitarama: Vencu Naique, on the west by the land applied on 
lease by Babul Sadu Gauli and on the north by the land of 


16 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões, pelas 10 horas , no 
tenceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n.º 99/1966, em que Ladobá Bapú Pedncncar , residente em Ma 
puçá , pede em aforamento para construção de casa um ter 
reno inculto deniominado « Pedem » , pentencente a esta comuni 
dade na área de 1000 m . 

Mapuça , 29 de Abril de 1967. O Escrivão, Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencro . 

g , n .° 179/1967 

Cunchelim 
17 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 23/1966 , em que Purxotoma Bivá Narvencar , residente em 
Canoa de Mapuçá , pede em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto denominado « Carpa Val» , confron 
tado de nascente com aforamento requerido por Ramachondra 
Vencú Naique , de sul com o aforamento requerido por Sita 
rama Vencú Naique , de poente com o aforamento requerido 
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Comunidade , belonging to this Comunidade covering an area 
of 1000 sq . metres . 

Ounchelim , 8th May , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencra . 

V. no . 182/1967 


por Babal Sadu Gauli e de norte com o terreno da comunidade , 
pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m². 

Ounchelim , 8 de Maio de 1967. O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencró . 

G. .° 182/1987 


. 


18 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Friday at 10 a . m . after the publication of this notice in 
the Government Gazette so as to give its opinion on 
the file no. 28/1967 in which Utoma Laddú Candolcar of 
Cunchelim applied on lease for construction of a house an 
unoultivated plot named Corpovala belonging to this Comu 
nidade covering an area of 1.000 sq . metres . 

Mapusa , 26th May , 1967. --- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

V : no . 193/1067 

Olaulim 
19 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd Sun 
day at 10 a , m . after the publication of this nobilce in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no. 24/1967 in which Dharma Bala Salgaocar, Chief promo 
ter , Housing Cooperative Society of Olaulim applied on lease 
for construction of houses one plot named « Sequerim » which 
is reserved for cultivation of rice by the Comunidade on his 
own acrount belongting to the Comunidade of Olaulim covering 
an area of 9000 

sq .metres . 
Olaulim , 5th May, 1967. The Clerk , Vamona Zoixi. 


18 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , na 
terceira sexta - feira após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 28/1967, em que Utoma Laddú Candolcar, de Cun 
chelim , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno incultw denominado Corpovala , pertencente a esta 
comunidade na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 26 de Maio de 1967 , ---- O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró. 

G , n . 193/1967 

Olaulim 
19 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa de sessões da mesma, pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 24/1967 , em que Dharma Bala Salgãocar , 
« Chief promoter , Cooperative Housing Society Olaulim Goa » , 
pede em aforamento para construção de casas um terreno 
denominado « Sequerim » terreno reservado para a cultura de 
arroz por conta da comunidade e pertencente a esta comuni 
diade na área de 9000 m². 

Olaulim , 5 de Maio de 1967. -O Escrivão, Vamona Zoita, 


X 


V. no . 184/1967 

Vadem 
20 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet ait its Meeting Hall , on 3rd Sunday , after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
to give its opinion on the purchase of one metalic cupboard . 

Chicallm , 2nd June, 1967. -The Clerk in charge, Ganga 
dora Ladu Sinai Sansguiri . 

V. no . 186/1967 

Chicalim 
21 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the publica 
tion of this notice in the Government Gazette , at 10 & . m . 
to give its opinion on the purchase of one metalic cupboard 
and four chairs . 

Chicalim , 2nd June, 1967. The Clerk in charge , Gunga 
doro Ladu Sinai Sansguiri. 

V. no . 187/1967 

Querim 
22 The abovementioned Comunidade, is summoned for an 
extraordinary meeting on the 4th Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette, at its usual 
place at Querim , at 10 a.m., in order to discuss about an 
uncultivated plot belonging to this Comunidade , by name 

Arlamola » , situated at Arla village, an area of 500 sq.m. 
asked by Sucdo Saguna Garudo , of Querim , in order to cons 
trugt the house . File no. 2/1967 . 

Mardol, 30 de Maio de 1967.-O Escrivão encarregado , 
Crisna Vassudeva Sarintol 

V. no . 188/1967 

Priol 
23 According to the orders from the higher authorities , 
the abovementioned Comunidade is convened for an extraor 
dinary meeting, at its usual place at Priol, on the 3rd Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m , in order to discuss about : 1 - A sum of Rs. 10,000 / -, 
asked by the managing Committee of Devalaia of Xri Betal, in 
order to repair the said temple of Xiri Betal and of Xri Kesav 
and which will be expended from Rs. 22,000 / -, being the 
sum of a plot expropriated . 2 - About the sum of Rs. 5,000 / 
asked by the Chairman of Centro Educador Society of Priol, 
in order to construct a English High School, and the same 
should be expended from the referred sum . 

Mardol, 30th May , 1967. ---- The Clerk in charge, Crisna . 
Vassudeva Saunto . 

V. no . 189/1967 


G. n . 184/1987 

Vadém 
20 E convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões, no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , a fin de deliberar 
sobre a aquisição de um armário metálico . 

Chicali:m , 2 de Junho de 1967. – O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansgwiri. 

G. n . ° 186/1987 

Chicalim 
21 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre a aquisição de um armário metálico e quatro cadeiras . 

Chicalim , 2 de Junho de 1967. -O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladú Sinai Sansguiri . 

G. n .° 187/1967 

Querim 
22 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária no quarto domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, no local das sessões em Querim , 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o pedido do afora 
mento do terreno inculto desta comunidade , denominado 
* Arlamola » , sito no bairro Arla desta freguesia , na área de 
500 m2 para construção de casa de habitação feita por Sucdo 
Saguna Gaudó , de Querim , processo n .° 2/1967. 

Mardol, 30th May . 1967. - The Clerk in charge, Crisna 
Vassudeva Saunto . 

G. n .° 188/1987 

Priol 
23 Em virtude da determinação superior , é convocada 
esta comunidade para se reunir em sessão extraordinária , 
na casa de sessões em Priol, no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a film : 
de deliberar dos seguintes assuntos : 1. Sobre Rs. 10 000 / 
pedidas pela mesa Administrativa da Devalaia de Xri Betal , 
para custear as despesas da reparação das Devaladas de 
Xni Betal, e de Xri Quexova , a sair pela importància de 
Rps. 22 000 / - proveniente do valor de expropriação do terreno . 
2.° Sobre Rs. 5000 / - pedidas pelo Sr. Presidente do Centro 
Educador Society , de Priol, para a construção do edifício 
apropriado para o ensino ingles , & sair da referida, impor 
tåncia . 

Mardol, 30 de Maio de 1967. - O Escrivão encarregado, 
Crisna Vassudeva Saunto . 

C. , ° 189/1967 
Loutulim 


- 


Loutulim 


24 The above comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting, at its Meeting Hall, at 10 a , m ., on the 


24 Econvocada esta comunidade para se reuni r em sessão 
extraordinária , na casa de suas sessões, no terceiro domingo , 


AM 


warm 


WW 
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Brd Sunday, after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , to give hits opinion on file no . 191/1963 , in 
which Milagres Arsenio Araujo , residing at Loutulim , has 
applied for lease, for the use of his house , a portion of land 
of the reserved plot mo . XCII, without any special denomina 
tion , of this Comunidade of Loutulim , situated at Vanxem , 
of about 170 sq. metres in area . 

Loutulim , 20th May, 1967 , --- The Clerk , Garu Porobo Ga 
Uncat. 

V. no . 192/1967 


às 10 horas , após a publicação deste no Boletin Oficial, para 
ser ouvida sobre o processo n .° 191/1963, rem que Milagres 
Arsénio Araújo , residente em Loutulim , requereu em afora 
mento , para serventia na sua residência , parte do terreno 
lote reservado n.º XCII, sem denominação especial, desta co 
munidade de Loutulim , sita em Vanxém , na área provável 
de 170 m . 

Loutulim , 20 de Maio de 1967 . 0. Escrivão , Gorú Porobo 
Gauncar , 

G. n . 192/1967 
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It is hereby notified for public information that the follow 
ing priced publications are for sale at the Publications Depot 
of this Press . 
Press . 

Rs. l s . 
Appropriation Account, 1964-65 

1-00 
Audit Report 1966 

0-75 
The Bombay Home Guards Act , 1947 

0-20 
The Central Sales Tax Act , 1956 

1-00 
The Central Sales Tax (Registration & Turnover ) 
Amendment Rules , 1964 & The Central Sales Tax 
(Goa , Daman & Diu ) Rules , 1964 

0-25 
The Cooperative Societies Rules , 1962 , for the Union 
Territory of Goa , Daman and Diu 

2-00 
Debates of Legislative Assembly of Goa , Daman and Diu : 


Vol. I, No. 43 , dated 27-8-1964 
Vol. I, No. 44 , dated 28-8-1964 
Vol. I , No. 45 , dated 31-8-1964 
* Vol. I, No. 46 , dated 1-9-1964 
Vol. I , NO, 47, dated 2-9-1964 
Vol. I, No. 48, dated 4-9-1964 
Vol. I , No. 49, dated 23-10-1964 
Vol. I , No. 50 , dated 26-10-1964 
Vol. I, No. 51, dated 27-10-1964 
Vol. I, No. 52, dated 28-10-1964 
Vol. I, No. 53 , dated 29-10-1964 
Vol. I , No. 54 , dated 30-10-1964 
Vol. I, No. 55 , dated 31-10-1964 
Vol. I, No. 56 , dated 6-11-1964 
Vol. I, No. 57, dated 7-11-1964 
Vol. I , No. 58 , dated 9-11-1964 
Vol. I , No. 59, dated 10-11-1964 
Vol. I , No. 60 , dated 11-11-1964 
Vol. I, No. 61, dated 12-11-1964 
Vol. II , No. 1 , dated 18-1-1965 
Vol. II , No. 2 , dated 19-1-1965 
Vol. II , No. 3 , dated 20-1-1965 
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Vol, I , No. 1 , dated 9-1-1964 
Vol. I, No. 2 , dated 10-1-1964 
Vol. I , No. 3 , dated 13-1-1964 
Vol. I, No. 4 , dated 14-1-1984 
Vol. I, No. 5 , dated 15-1-1964 
Vol. I, No. 6 , dated 5-3-1964 
Vol. I , No. 7 , dated 6-3-1964 
Vol. I , No. 8 , dated 9-3-1964 
Vol. I, No. 9 , dated 10-3-1964 
Vol. I , No. 10 , dated 11-3-1964 
Vol. I , No. 11 , dated 12-3-1964 
Vol. I , No. 12 , dated 13-3-1964 . 
Vol. I , NO . 13 , dated 16-3-1964 
Vol. I, No. 14 , dated 17-3-1964 ..... 
Vol. I, No. 15 , dated 18-3-1964 
Vol. I , No. 16 , dated 19-3-1964 
Vol. I, No. 17 , dated 20-3-1964 
Vol. I , NO , 18 , daited 21-3-1964 
Vol. I , No. 19 , dated 23-3-1964 
Vol. I, No. 20 , dated 24-3-1964 
Vol. I , No. 21 , dated 25-3-1964 
Vol. I , No. 22 , dated 28-3-1964 
Vol. I, No. 23 , dated 30-3-1964 
Vol. I , No. 24 , dated 31-3-1964 
Vol. I , No. 25 , dated 1-4-1964 
Vol. I, No. 26 , dated 2-4-1964 
Vol. I , No. 27 , dated 3-4-1964 
Vol . I, No. 28 , dated 6-4-1964 
Vol. I, No. 29 , dated 29-5-1964 
Vol. I , No. 30 , dated 15-7-1964 
Vol. I , No. 31 , dated 16-7-1964 
Vol. I , No. 32 , dated 17-7-1964 
Vol. I , No. 33, dated 20-7-1964 
Vol. I, No. 34 , dated 21-7-1964 
Vol. I, No. 35 , dated 22-7-1964 
Vol. I , No. 36 , dated 23-7-1964 
Vol. I , No. 37, dated 24-7-1964 
Vol. I , No. 38 , dated 28-7-1964 
Vol. I, No. 39 , dated 31-7-1964 
Vol. I, No. 40, dated 4-8-1964 
Vol. I, No. 41, dated 5-8-1964 
Vol. I , No. 42 , dated 24-8-1964 
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The Drugs and Cosmetics Act , 1940 
Equation of pre - liberation posts in Goa , Daman and 

Diu with posts carrying Central Scales of pay 
First Report on Public Accounts Committee 1965-66 ... 
Foreign Trade Year Book , 1963-64 ..... 
The Goa , Daman and Diu Village Parchayats Regula 

tion , 1962 , in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Elec 

tion Procedure ) Rules , 1962 
Do do in Portuguese 
Do do in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962, with Portuguese translation ... 
The Goa , Daman and Div Village Panchayats Election 

Procedure Rules of Sarpanch and Deputy Sarpanch 

in Marathi 
Do do in Konkani 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Gram 

Sabha Meetings ) Rules , 1962, with Portuguese trans 

lation 
The Goa , Daman and Diu ( Laws) Regulation , 1962 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats (meet 

ings ) Rules , 1962, with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Election 

Disputes Rules , 1962 in Marathi 
Tre Goa , Daman and Diu Village Panchayat 

(Accounts & Audit & Custody of Funds ) Rules , 1963 , 
with Portuguese translation 
The Goa , Daman and Diu Civil Service (Conduct ) 

Rules , 1963 .... 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Rules 

for imposition of Taxes , Fees and other dues ) , 1963 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats Regula 

tions, 1962. (Rules relating to motion of no - confi 
dence against Sarpanch & Deputy Sarpanch , with 

Portuguese translation ) 
The Goa , Daman and Diu ( Judicial Commissioner s 

Court ) Regulation 1963 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Act, 1964 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Rules, 1964 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty Act & Rules , 

1964 
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The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act , 

1964 ..... 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Act, 1964 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Taxation 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Salaries & Allowances of 

Alembers of Legislative Assembly , Ministers , Spea . 
ker & Deputy Speaker , Act, 1964 
The Goa , Daman and Diu Administrative Tribunal 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Motor Vehicles Rules and 

Motor Vehicles Taxation Rules , 1965 .... 
The Goa , Daman and Diu Administration of Evacuee 

Property Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Controlled Commodities 

( Regulation of Distribution ) Order , 1965 .. 
The Goa , Daman and Diu Entertainment Tax Rules , 

1965 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Village 

Volunteers Force ) Rules, 1965 
The Goa , Daman and Diu Usury Laws ( Amendment) 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Suits Valuation Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Judicial Officers Protection 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Stamps Supply & Sale Rules , 

1965 . 
The Goa, Daman and Diu State Aid to Industries Act, 

1965 
The Goa , Daman and Diu Interim Building Bye -Laws 

and Zoning Regulations 1965 , (Additions and Amend 
ments ) 
The Goa , Daman and Diu ( Extension of Code of Civil 

Procedure and the Arbitration Act ) Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Civil Courts Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Cinematograph Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Khadi & Village Industries 

Board ( Amendment ) Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu ( Absorbed Employees ) Act , 
1965 and The Goa , Daman and Diu (Absorbed 

Employees Conditions of Service ) Rules, 1965 
The Goa , Daman and Diu Wild Animals and Wild 

Birds Protection Act , 1965 
The Goa, Daman and Diu ( Judicial Commissioner 

Court ) Regulation (Amendment) 1965 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty , ( Amendment) 

Rules, 1965 
The Goa , Daman and Dių Workmen s Compensation 

Rules , 1965 
The Goa , Daman and Diu Court Fee Stamps Supply 

and Sale Rules , 1966 
The Goa , Daman and Diu Sugar Dealers Licensing 

( Amendment ) Order , 1966 and various other orders 
in respect to Foodgrains, Petroleum Products and 

Food 
The Goa , Daman and Diu Wild Animals and Wild Birds 

Protection Rules, 1965 
The Goa , Daman and Diu Sales Tax Act, 1964 with 

amendments upto May 1966 ..... 
The Goa , Daman and Diu Excise Duty (Amendment ) 

Act, 1966 
The Goa , Daman and Diu Home Guards Rules, 1966 
The Grant- in - Aid Code for Secondary Schools, Colleges 
and other Educational Institutions except primary 

schools 
The Gold (Control ) Act , 1963 
The Government of Union Territories Act , 1963 
Health and Vital Statistics 1963 and 1964 
The Indian Registration Act , 1908 , The Goa , Daman 
and Diu Registration Rules , 1965 and Table of Fees 

( Indian Registration Act , 1908 ) 
The Indian Stamp Rules , 1925 
The Inland Steam Vessels ( Construction and Survey ) 

Rules , 1965 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act, 1961 

and Rules 1963 
Instructions for Polling Agents 
An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit, 2nd edition ( reprint ) 
The Maharashtra Cooperative Societies Act , No. XXIV 

- 1961 
Manual of Election Law 4th Edition 
The Notaries Rules , 1956 


0-35 


Primary School Teachers Code for the Government 

Primary Teachers of the Union Territory of Goa , 

Daman and Diu 
The Produce Cess Act, 1966 
The Registration Act and Transfer of Property Act , 

book of forms 
Registration of Societies Order ( Pontaria do Registo 

de Sociedades ) 
Report of the Goa Land Reforms Commission 
Report of the Committee of the problems of « Mundkars > 

in the Union Territory of Goa , Daman and Diu ...... 
Rules regarding the Levy of Fees in Government & 

State aided hospitals dispensaries etc. in the Union 

Territory of Goa, Daman and Diu 
Rules made by the Court of the Judicial Commissioner, 

Goa , Daman and Diu 
Statistical Year Book , 1962 .... 
Standard Provident Fund Rules for teachers employed 

in recognised schools under Private Management in 

the Union Territory of Gna , Daman and Diu ......... 
The Goa , Daman and Diu Motor Accident Olaims Tri 

bunal Rules , 1966 
The Goa , Daman and Diu Village Panchayats ( Regis 

tration of Births and Deaths ) Rules , 1966 
Primary Education Syllabus 
The Flag Code — India 
The Madhya Pradesh Control of Music and Noises 

Act , 1951 
Orders relating to the National Anthem of India 
Rules made by the Judicial Commissioner s Court in 

regard to designations and duties of the Ministerial 
Officers and rules for keeping and recording the 
proceedings of each Civil Court in the Union Ter 

ritory of Goa , Daman and Diu ... 
The Goa , Daman and Diu (Opinion Poll ) Act , 1966 
and ( Opinion Poll ) Rules, 1966 and certain Notifica 

tions and Orders issued under the said Act 
The Goa , Daman and Diu Identification of Prisoners 

Rules , 1966 
The Goa , Daman and Diu Industrial Development 

Act, 1965 
The Goa , Daman and Diu Mamlatdar s Court Act , 1966 
The Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 

( Amendment ) Act , 1966 ...... 
Rules for conducting the initial Recruitment Examina 

tion - Training and Final Examination of the AC 

countants in Goa , Daman and Diu 
Rules of Procedure and Conduot of Business of the 

Goa . Daman and Diu Legislative Assembly .... 
The Goa , Daman and Diu Mamlatdar s Court Rules , 

1967 
The Goa , Daman and Diu Blood ( Restrictions on 

Service of Meals by Catering Establishments ) 
Order , 1967 
Techno - economic Survey of Goa , Daman and Diu 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 

Importance ) Act , 1957 ( 58 of 1957 ) 
The Advocates Act , 1961 ( 25 of 1961) 
The Agriculturists Loans Act , 1884 (Act no . XII of 

1884 ) as modified up to 1-11-1934 
The Air Corporation Act, 1953 ( 27 of 1953 ) as 

modified up to 1-6-1954 
The Aircraft Act , 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 

1-6-1961 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
... Remains Act, 1958 ( 24 of 1958 ) 
The Antiquities (Export Control ) Act, 1947 ( 31 of 

1947 ) ... 
The Armed Forces ( Emergency Duties ) Act, 1947 

(Act No. XV of 1947 ) 
The Army Act, 1950 ( 46 of 1950 ) as modified up to 

1-2-1962 
The Army and Air Force ( Disposal of Private Pro 

perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 
The Bar Councils ( Validation of State Laws ) Act , 1956 

( 4 of 1956 ) 
The Births, Deaths and Marriages Registration Act , 

1886 (6 of 1886 ) as modified up to 1-10-1949 
The Capital Issues (Control) Act, 1947 ( Act no. 29 

of 1947 ) as modified up to 1-2-1958 
The Carriers Act, 1865 ( 3 of 1865 ) as modified up 

to 1-6-1951 
The Census Act, 1948 (37 of 1948 ) as modified up to 

1-10-1960 
The Central Board of Revenue Act , 1924 ( 4 of 1924 ) 
The Central Excise and Salt Act , 1944 ( 1 of 1944 ) as 

modified up to 1-2-1961 
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The Central Sales Tax Act , 1956 (74 of 1956 ) as modi 

fied up to 1-5-1962 
The Charitable Endowments Act , 1890 (6 of 1890 ) as 
.modified up to 1-1-1957 
The Child Marriage Restraint Act , 1929 ( 19 of 1929 ) 

as modified up to 1-3-1953 
The Children Act, 1960 (60 of 1960 ) 
The Cinematograph Act, 1952 ( 37 of 1952 ) as modified 

up to 1-6-1959 
The Collections of Statistics Act, 1953 ( 32 of 1953 ) 
The Commissions of Enquiry Act , 1952 ( 60 of 1952 ) 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 

to 1-5-1961 
The Contingency Fund of India Act 1950 (No. XLIX 

of 1950 ) 
The Continuance of Legal Proceedings Act, 1948 ( Act 

NO. 38 of 1948 ) 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957 ) 
The Criminal Law Amendment Act, 1961 ( 23 of 1961) 
The Dangerous Drugs Act , 1930 ( 2 of 1930 ) as modi. 

fied up to 1-5-1961 
The Delhi Rent Control Act, 1958 (59 of 1958 ) 
The Delhi Special Police Establishment Act , 1946 (Act 

No. XXV of 1946 ) 
The Destruotion of Records Act , 1917 (5 of 1917 ) as 

modified up to 1-1-1957 
The Dramatic Performances Act , 1876 ( Act No. XIX 

of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 
The Emblems and Names : ( Prevention of Improper . 

Use ) Act, 1950 ( 12 of 1950 ) ..... 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 

1947 ) as modified up to 1-10-1962 
The Foreigners Act, 1946 ( 31 of 1946 ): as modified up 

to 1-11-1957 
The Government Buildings Act , 1899 ( 4 of 1899 ) as 

modified up to 1-5-1934 ..... 
The Identification of Prisioners Act , 1920 (33 of 1920 ) 

as modified up to 1-3-1961 
The Indian Carriage by Air Act, 1934 ( 20 of 1934 ) 

as modified up to 1-8-1951 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act , 1925 (XXVI 

of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 
The Indian Electricity Act , 1910 ( 9 of 1910 ) as modi 

fied up to 1-2-1962 
The Indian Emigration Act , 1922 ( VII of 1922 ) , as 

modified up to 1-9-1954 
The Indian Fatal Accidents Act, 1855 ( 13 of 1855 ) as 

modified up to 15-11-1934 ... 
The Indian Fisheries Act, 1897 ( 4 of 1897 ) 
The Indian Lighthouse Act, 1927 ( 17 of 1927 ) 
The Indian Medical Council Act , 1956 ( 102 of 1956 ) as 

modified up to 1-7-1960 
The Indian Official Secrets Act, 1923 ( 19 of 1923 ) as 

modified up to 1-10-1962 
The Indian Passport Act 1920 ( No. 34 of 1920 ) , as mo 

dified up to 1-5-1957 
The Indian Penal Code ( Amendment ) Act , 1961 (41 

of 1961 ) 
The Indian Ports Act , 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 

up to 1-3-1962 
The Indian Railways Act , 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 

up to 1-6-1962 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 

as modified up to 25-9-1951 
The Indian Tariff Act , 1934 ( 32 of 1934 ) as modified 

up to 1-6-1961 
The Indian Trade Union Act , 1926 ( 16 of 1926 ) as mo 

diked up to 1-10-1961 


0-12 
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The Indian Works of Defence Act, 1903 ( Act no . VTI 

of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 
The Industrial Employment ( Standing Orders ) Act, 

1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 
The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 

of 1948 ) as modified up to 1-11-1961 
The Industries ( Development and Regulation Act ) Act , 

1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1962 
The Inflammable Substances Act, 1952 (20 of 1952 ) ag 

modified up to 1-7-1960 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1 of 1917 ) as 
.modified up to 1-12-1955 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act , 1961 

(58 of 1961) 
The Manoeuvres , Field Firing and Artillery Practices 

Act , 1938 (Act No. V of 1938 ) 
The Maternity Benefit Act, 1961 (53 of 1961) 
The Medicinal and Toilet Preparations (Excise . Duties ) 

Act , 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1-7-1962 
The Merchant Shipping Act, 1958 ( 44 of 1958 ) 
The Metalliferous Mines Regulation , 1961 
The Mineral Oils ( Additional Duties of Excise and 

Customs) Act , 1958 ( 27 of 1958 ) 
The Multi-Unit Cooperative Societies Act, 1942 (Act 

no . VI of 1942) 
The National Highways Act, 1956 ( 48 of 1956 ) 
The Navy Act, 1957 (62 of 1957 ) 
The Negotiable . Instruments Act , 1881 ( 26 of 1881 ) 

as modified up to 1-8-1962 
The Notaries Act , 1952 (53 of 1952 ) 
The Opium Act , 1857 (XIII of 1857 ), as , modified up 

to 15-2-1951 .... 
The Opium Act, 1878 (Act I of 1878 ) as modified up 

to 1-4-1958 
The Police Act, 1861 (5 of 1861) as modified up 

to 1.4-1960 
The Police Act, 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 

15-9-1951 
The Press and Registration of Books Act , 1867 ( 25 of 
-1867 ) as modified up to 1-3-1961 
The Prevention of Cruelty to Animals Act , 1960 

(59 of 1960 ) ... 
The Prize Competitions Act, 1955 (42 of 1955 ) as mo 

dified up to 1-6-1962 
The Probation of Offenders Act, 1958 ( 20 of 1958 ) 
The Public Debt Act , 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1-11-1960 

... 
The Public Servants Inquiries Act, 1850 ( 37 of 1850 ) 

as modified up to 1-4-1960 
The Railway Protection Force Act , 1957 ( 23 of 1957 ) 
The Railway Stores (Unlawful possession ) Act , 1955 

(51 of 1955 ) .... 
The Religious Societies Act , 1880 (Act No. I of 1880 ) 
The Revenue Recovery Act , 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 

fied up to 1-11-1963 
The Rice Milling Industry ( Regulation ) Act, 1958 

( 21 of 1958 ) .... 
The Seaward Artillery Practice Act, 1949 

1949 (Act 
NO. VIII of 1949 ) 
The Societies Registration Act, 1860 (21 of 1860 ) as 

modified up to 1-1-1963 
The Standards of Weights and Measures Act , 1956 

( 89 of 1956 ) 
The Territorial Army Act , 1948 ( Act No. LVI of 

1948 ) , as modified up to 1-11-1952 
The Untouchability (Offences ) Act, 1955 ( 22 of 1955 ) 
The Weekly Holidays Act , 1942 , as modified up to 

1-2-1951 
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